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Første kapitel


– Det gør mig altid morderlig knotten at blive snydt i kortenspil, meddelte Bill Valentine barsk bankøren. – Og jeg bliver sædvanligvis også morderlig ond i sulet.

– Jeg bliver også knotten, advarede Ben Emerson. – Og så godt som altid lige så ond i sulet.

Den fingerfærdige poker-bankør i Duchess Dugans saloon burde have taget advarslerne med den allerstørste taksomhed. Han var imidlertid en meget dreven korthaj og ærgerlig over at blive afsløret og udfordret af disse to forræderisk skødesløst udseende fremmede, disse stenrolige, vejrbidte gutter i slidt cowboykluns.

Dugan-saloonen var det største forlystelsesetablissement i Evans Ford – en by på Missouri-flodens vestbred godt en snes miles nord for Kansas City. Klokken var halv tre morgen, men mange af indvånerne var stadig lysvågne – specielt de spillelystne. Siden klokken ti om aftenen havde de to høje fremmede hengivet sig til hasardspillets spændende strabadser. De havde forladt rouletten for at gå i gang med poker ved midnatstid. Og der havde ikke været det mindste optræk til vrøvl og vanskeligheder – før nu.

En anspændt stilhed sænkede sig i det fyldte lokale. Fra sit bord ved gelænderet på førstesalsbalkonen stirrede den blonde, yppigt blomstrende og stærkt ombejlede indehaverske ned og rynkede irriteret panden. Duchess – Hertuginden, som hendes beundrere havde døbt hende – var forretningskvinde om en hals og afskyede enhver form for afbrydelse i spillene. Den slags foreteelser stoppede jo midlertidigt den skønne strøm af sølverne stakater, der gled glat og gelinde ned i hendes rummelige pengekister.

De andre spillere, der var skræmt af bankørens ondskabsfulde ansigtsudtryk, og som bemærkede, at begge texanerne var behængt med Colts, lagde kortene og trak sig bort fra bordet, mens andre medlemmer af Hertugindens stab, muskelblomstrende spillere, bartendere og udsmidere vekslede talende blikke og begyndte at rykke frem mod pokerbordet. Og Bill Valentine bemærkede straks med sit skarpe falkeblik disse manøvrer.

Bankøren betragtede texanerne iskoldt – og drog en forhastet slutning. Han så en bredskuldret, muskuløs, sorthåret cowboy med krigerisk mine – Bill, plus en usædvanlig lang bønnestage med sandfarvet hår, blå barneøjne og et venligt åsyn – Ben. Og det var alt, hvad han så. Det faldt ham ikke blot brøkdelen af et sekund ind at prøve at gennemskue facaderne, deres råbarkede ydre. For ham var de kun et par tilfældige omstrejfere, der skulle ordnes godt og grundigt i en håndevending.

– Slap af, Texas, tilrådede han surt Bill. – Jeg har ingen tålmodighed med dårlige tabere, der skråler »falskspiller« – barestens fordi de ikke kender til poker.

– Jeg kender poker ud og ind, erklærede Bill. – Og jeg har øjne at se med. Han tog et ordentligt sug på sin cigaret, kikkede gennem røgen på Ben. Den tårnhøje texaner stod med den ene hånd på Bills stoleryg og så ligeglad og nonchalant ud – nærmest som om han kedede sig. – Jeg holdt skarpt øje med dig, da du gav sidste spil, din gemene, billige korthaj. Jeg så dig tage en fra kortstabelens underside.

– Det er vel nok en skam, drævede Ben med et godmodigt smil til bankøren. – Har dine forældre aldrig lært dig, at det er mægtig uhøfligt at snyde og bedrage?

En af Hertugindens gæster standsede ved hendes bord og fremkom med en advarsel:

– Hvis du er smart, giver du Memphis signal til at lade de to texanere få det sidste ord!

– Hva’? Den blondinerede beverdingindehaverske så op på manden og begyndte på at fremsætte et spørgsmål.

– Giv også de andre besked, fortsatte han indtrængende. – Lad dem ikke blande sig i det …

– Tror du ikke, at alle mændene på min lønningsliste med lethed kan ordne sådan et par sadelbumser? spurgte hun udfordrende.

– Hertuginde – jeg har genkendt dem, sagde han med rynkede bryn. Han hed Garside, var hestepranger og vidt berejst. – Det skete for et års tid siden, men jeg husker det stadig ganske klart og tydeligt. I en Colorado-kvægby. For satan – sikken en redelighed! Det skete i en saloon, hvis navn jeg har glemt – men det er de samme to omstrejfere. Og deres navne husker jeg – ganske tydeligt.

– Er det nogen, som jeg bør kende? spurgte den affarvede Hertuginde.

– Valentine og Emerson, oplyste hesteprangeren. – Bedst kendt som Bill og Ben!

– Jeg skal gerne indrømme, at de navne forekommer mig bekendt, udtalte hun.

– De lagde den dersens saloon i ruiner, mumlede krikkekræmmeren. – Smadrede den totalt! Jeg sværger, at jeg aldrig har set sådan et slagsmål i hele mit liv! Og siden har jeg hørt en grulig bunke om dem. Valentine og Emerson er et par satanisk hjælpsomme helvedeshunde – fine fejlfindere.

– Hårde negle?

– Akkurat, men de er nunte lovløse, Hertuginde. De er næsten evig og altid oppe at toppes med kvægtyve, falskspillere og revolversvingere – alle former for banditter, som at der findes. De har uskadeliggjort flere lovløse end nogen lovmand, du kan nævne.

– Og – det er alt, hva’ de foretager sig?

– Nemmerlig – efter hva’ jeg har hørt. De rider kuns fra sted til sted, bliver rodet ind i ballade og – æh – gør helvede hedt.

Blondinen med det kongelige kælenavn kikkede igen ned i saloonen, trak opgivende på sine nøgne skuldre og bemærkede:

– Det er for sent at standse dem!

Thi skaden var allerede sket. Pokerbankøren havde ladet hidsigheden rende af med sig, sjasket indholdet fra et ølkrus i ansigtet på Bill Valentine og allerede fået straf som forskyldt. Bill havde grebet en nævefuld af hans skjortebryst og var ved at hale ham tværs over bordet. Ben hævede øjeblikkelig den tomme stol og drævede en advarsel, men for døve øren:

– I andre fusentaster burde lade være med at blande jer i dette her – hold jer langt væk fra os!

Knap to sekunder senere var den tårnhøje texaner nødt til at smadre stolen til pindebrænde på en angribende udsmiders hoved og skulderparti. Og fra dette øjeblik var blodige ødelæggelser lige så sikre, som at en snemand smelter i helvede. Hertugindens mandskab angreb texanerne med kraft, ildhu og kæbeknusende slagkraft. Ben opløftede et rungende sydstats-rebelbrøl. Bill slog bankøren knockout og snurrede rapt rundt for at give sin partner en hjælpende knytnæve. Og kampen var i fuld sving i såre seværdig og stormfuld stil.

På dette tidspunkt var en alt for velkendt borger udi Evans Ford i færd med at slå ørerne ordentligt ud i gyden ved siden af saloonen. Den lyttende sjæl hed Oliver Melvin Goldsmith, en ganske køn mand på 35 vintre i en byhabit, der havde kendt bedre dage. Han var bondefanger og lurendrejer af profession, men hans stygge planer var tiere gået i vasken end lykkedes. For kort tid siden havde en af Hertugindens nævekampkyndige udsmidere fjernet denne tusindkunstner i kæltringestreger fra saloonen med et smertefyldt spark, fordi han prøvede at nasse sig drinks til. Og denne hændelse havde ikke virket givtigt og gavnligt på hans øjeblikkelige økonomiske status.

Nysgerrighed var en af Oley Goldsmiths mest fremtrædende karakteregenskaber. Han stod så godt som lige uden for et sidevindue til den larmende saloon – og var ved at tænde sin sidste cigaros, da de to mænd kom ind i gyden fra hovedgadehjørnet. Havde han strøget tændstikken, ville de uundgåeligt have fået øje på ham. Men nu anede de hverken hans eksistens eller tilstedeværelse, da den ene bemærkede til den anden:

– Vi vil være helt i fred og ro og usete her. Jeg har undersøgt det nærmere. Det er et gammelt pakhus.

– Jeg finder, dette her er et allerhelvedes tidspunkt til en samtale, drævede den anden mand. – Er du klar over, klokken er over halv tre – morgen.

– Jeg har rejst langt i anledning af dette møde, påpegede den første. – Fordi jeg ikke vover at hyre en revolvermand nærmere mit hjemsted.

Efter at de skyggeagtige skikkelser var forduftet ind i det forladte pakhus, gennemlevede plattenslageren et øjebliks ubeslutsomhed. Han afskyede vold. Han var endnu aldrig forfaldet til et væbnet røveri, havde aldrig ejet en pistol, men foretrukket at stole på sit vid og sine evner i overtalelsens ædle kunst. Den ene af de to ukendte fremmede havde brugt udtrykket »hyre en revolvermand«. Oley var helt klar over betydningen af det. Det gav ham myrekryb og kolde gys ned langs rygraden, men hans nysgerrighed trak sejren i land. Han luskede sig lydløst hen til pakhusindgangen og krøb sammen bag den gamle, faldefærdige dør. Tæt ved var der en gammel, kasseret pakkasse. Hvis snigmordsplanlæggerne skulle komme farende ud, regnede han med at have tid til at skjule sig.

Den første mand gik med sagte, men sikre skridt. Det fik Oley til rent instinktivt at misse med øjnene. Han kunne også optræde dristigt, men ikke med så stenrolig sikkerhed.

– Den 13. september – bid mærke i denne dato. Jobbet må og skal være fuldført inden eller senest den 13., min ven.

– Du siger, det drejer sig om to?

– Og de må begge pløkkes eftertrykkeligt.

– Og du kan trygt stole på, det vil ske, Mister. Når jeg modtager et lille forskud, skal jeg nok sørge for at fortjene resten af beløbet.

– Kan jeg stole på dig? Der er ingen chance for, at du får kolde fødder?

– Hvorfor satan skulle jeg ryste i bukserne?

– Jeg har fortalt dig deres navne – og hva’ slags mænd de er.

– Javist. Og det gør ingen forskel på mig. Et job er et job.

– All right. Jeg kan stole fuldt og fast på, at du vil arrivere til Moyne Junction senest den 13.?



– Det er afgjort, at jeg vil være der på det tidspunkt – om ikke før. Du skal blot være forbandet sikker på at have gysserne parat – altså restsummen.

Andre uhyggelige bemærkninger blev udvekslet, men Oley kunne ikke høre en stavelse. Larmen fra Hertugindens saloon druknede alle andre lyde. Han skulede skummelt over mod saloonens sidevindue, hørte i næste minut den gamle dør knirke op. På ingen tid skiftede han stilling og krummede sig sammen bag pakkassen. De to mænd kom ud af pakhuset, bevægede sig hen ad gyden og rundede hovedgadehjørnet.

Oley rejste sig op, men ikke tids nok til at se de to komplotmagere, ikke tids nok til at se deres ydre, tage et signalement af dem. Men han rejste sig tids nok til at stoppe en tingest, der kom flyvende ud ad saloonens sidevindue. En af texanernes modstandere havde kylet en spyttebakke efter Ben. Den ramte ikke ham, men vinduet. Plattenslageren hørte vinduet blive knust. Men det var også det sidste, han kom til at høre i en rum tid. Med bedøvende slagkraft ramte messingspyttebakken ham i kuplen. Hans bowler fløj til den ene side, han selv tumlede til den anden. Lys skød i siksak forbi hans øjne, hans hoved gjorde allerhelvedes ondt. Og så holdt alle smerter nådeligt op. Han besvimede, klaskede ned på vommen i gydens støv.

Efter at have været vidne til ødelæggelsen af tre stole, rouletten, barspejlet og et antal udsøgte glasvarer var Hertuginden, den fagre mrs. Dugan, forståeligt nok ivrig efter, at fjendtlighederne skulle ophøre. Garside galoperede på hendes opfordring ud for at hidkalde den eneste førende borger, på hvis hjælp hun kunne stole med fuld tryghed. Hele egnen vidste, at marshal Griff Woods var hendes mest brændende tilbeder og det rene ler i hendes ringprydede hænder. Men han var trods alt kun én mand, og der skulle have været mindst en hel deling kolbesvingende soldater til at nedkæmpe dette slagsmål.

Da Woods dukkede op i saloon-svingdøren, blev hans øjne store af forbløffelse. Han havde i sine år som lovhåndhæver set en kolossal bunke bråvallaslag – men intet, der kunne måle sig med dette her. Mens han gloede målløs, nedkæmpede Ben Emerson en muskelsvulmende giftblander og en stygt svovlende spiller på god, gammeldags facon. Han greb ganske simpelt fat i deres jakkekraver og knaldede deres pandebraske sammen. Hvorpå Ben, der endnu havde uanede ressourcer af energi i behold, hev spilleren op og kastede hans korpus tværs over baren. Skønt akkompagneret af klirren af mange knuste flasker og splintrende lyde fra knækkede hylder lagde spilleren sig sødeligt til hvile på gulvet bag baren.

En af Hertugindens udsmidere kolliderede nu vildsomt og voldsomt med Bill, greb ham om livet og tvang ham til at rulle baglæns gennem det ganske lokale. Undervejs blev en stol sparket nok så nysseligt til side og et bord væltet. Først da Bills bagpart ramte baren, blev deres rulletur standset. Og så, da udsmideren rejste sig op og trak sin knytnæve bagud, fik han til fulde at føle kraften af Bills lige venstre i hans mellemgulv. Han gispede, blegnede som et nyvasket liglagen, fik et nyt vommesmask og begyndte at tabe interessen for foretagendet. Da han begyndte at segne, rettede Bill ham net og nejs op med en uppercut, hentet nede fra gulvet. Og derpå besvam den muskelsvulmende slagsbror som en dame, der dåner ved synet af en mindre husmus, der tilfredsstiller sin appetit i osteklokken.

En flyvende stol var nær ved at gøre Bill ukampdygtig. Han rykkede med brask og bram frem mod stolekasteren, rouletbankøren.

– Klem bare på, Gamle Jas, opfordrede Ben indtrængende. Han var også stærkt beskæftiget igen. En bar tender var sprunget løs på ham bagfra og klæbede sig som en burre til hans ryg. – Der er kun et par tilbage at ordne, fortsatte han, mens han traskede hen til sidevinduet med sin bøffede byrde. – Og så skal vi have en drink i fred og ro.

Rouletbankøren hamrede stålhårdt løs på Bill, men var ude af stand til at nedlægge ham. Bill fik en hård højre lige midt i masken og vaklede, da et venstresving eksploderede mod hans øre. Han gav råt for usødet i flunkende flot stil. Et rambukhårdt hug på hagespidsen fik spillerens øjne til at blive glasagtige. Et højre møllevingesving fik ham til at tumle hen til et bord, hvor han anbragte sit korpus i en abeskøn positur med dinglende for- og baglemmer.

Bill tørrede sit forslåede og svedige ansigt med skjorteærmet, pustede på knoerne og så sig om efter friske modstandere. Der var ingen – hverken friske eller halvfriske. Ben var nået hen til sidevinduet. Den hæsligt hylende barpasser blev med et mægtigt kast sendt nok så elegant over texanerens skuldre – ud gennem det knuste vindue – og landede i gyden. Klasket, der hørtes, da han ramte Moder Jord, efterfulgtes af et sorrigmættet grynt.

– Død og helvede og sursyltede slanger! Marshallen i Evans Ford rystede lamslået på sin kødfulde knold. – Kun to – til at lave alt dette her!

Ben gik fra vinduet hen til Bill ved baren. Undervejs var han nødt til at skræve over ikke mindre end tre vandretliggende og sødeligt slumrende mænd. Oppe fra toppen af trappen aflirede Hertuginden en kort, men meget bitter tirade om ansvarsløse sadelbumser, der forårsager vældige slagsmål og ødelæggelser af godt bohave. Marshal Woods tog et tankemættet overblik over de sørgelige rester af det, der hidindtil havde været stadens eleganteste saloon, og holdt mandtal over et halvt dusin særdeles bevidstløse mænd. En slumrede sødt på baren. En anden var maset sammen under rouletten. Og Woods var ikke i stand til at fatte, hvordan en fuldvoksen mand kunne være på så lille et sted, før han opdagede, at det ene bordben manglede. De andre bisser lå strøet uskønt ud mellem de smadrede møbler og de knuste glasvarer. Kun texanerne var stadig på benene.

Mens Bill gik rundt om baren, kastede han et blik hen mod indgangen og fik øje på den flommede stjernestarut. Han skød krigerisk underkæben frem og knurrede en advarsel til Woods, mens han gav sig til at søge efter en flaske under baren.

– Lad hellere være med at få dumme ideer, sagde han til marshallen. – Det var ikke os, der begyndte på denne hersens badulje.

– Nix da for pokker, gabede Ben. – Vi startede ikke dette her slagsmål – eller noget andet slagsmål – nogen sinde!



– Vi er fredsommelige og lovlydige, meddelte Bill med fast røst Woods. – Denne her ballade var aldeles ikke vores idé! Det er immer og altid de andre kanutter, der begynder på balladen.

– Well – for helvede, jeg vil let kunne lade mig overbevise til at tro noget andet, skumlede Woods vrippent.

– Ødelæggelserne, rasede Hertuginde Dugan. – Hvem skal betale for alle de store skader?

– Tag det roligt, Hertuginde, sagde marshallen med trøstefuldt mæle. – Du ved, at jeg vil tage mig – æh – af alt.

Ben plantede albuerne på bardisken, grinede vennesælt til sin partner og fremkom med sin ærlige mening:

– Vi har fortjent at få et stift skud whisky – af den allerbedste slags.

– Det er nøjagtig det, som jeg leder efter, brummede Bill. – Jeg kender disse hersens Kansas-bartendere. De gemmer altid de bedste mærker under bardisken. Her har vi ham!

Han trak en flaske bourbon frem og fremtryllede et par glas, der ikke var smadret.

– Jeg ønsker at få at vide, hva’ I ballademagere foretager jer her i Evans Ford, gryntede Woods. – Jeg kender jer udmærket af omtale. De texanske helvedeshunde kaldes I. Det forekommer mig, at I er et gevaldig langt stykke vej fra Texas.

– Vi har ikke været hjemme i Texas i lang tid, drævede Ben uden at gide ulejlige sig med at se på lovens mand. – Vi har været på farten.

– Sluttede os til en kvægdrift i Snyder Fords, Colorado, oplyste Bill efter at have trukket proppen op med gebisset. – Hjalp til med at drive et par tusinde høveder hele vejen til Kansas City. Og da vi så havde fået vores betaling, red vi i denne hersens retning.

– Nød blot naturens skønhed, mumlede Ben. – Forlystede os med lidt druk og spil. Passede vore egne sager.

Bill skænkede to gevaldige skud i glassene. De hjælpsomme helvedeshunde fra Enstjernestaten skålede med hinanden og gylpede en ordentlig slurk ned i deres tørstende halse. Lige før Woods ville fremkomme med en irettesættelse, kastede han igen et blik op på Hertuginden. Hun var på vej ned ad trappen, sendte ham et fortryllende smil og holdt en finger over munden. En giftblander, som igen var vågnet til bevidsthed og var ved at tumle op på futterne, kikkede på flasken, som Bill havde skænket af, grinede til sin boss og nikkede triumferende.

Woods brummede utålmodigt: – I må indvi mig i hemmeligheden.

– Vent barestens og se, gensvarede Hertuginde Dugan.

Texanerne havde tømt glassene, og Bill skulle til at skænke i bredfuldt mål igen, da den stærke virkning ramte ham. Han havde pludselig svært ved at se ordentligt. Han blinkede hen mod Ben og fik indtrykket af, at hans gamle, gode partner pludselig var blevet tvillinger. Han så to Ben Emerson’er, der begge så ud til at dingle. Så ud til at dingle? Ben vaklede flere skridt bort fra baren og kæntrede, ude af stand til at holde balancen! Med et forbløffet grynt snublede han over en af sine tidligere modstandere og tumlede omkuld i savsmuldet. Henne ved baren blinkede Bill med øjnene og stirrede mistænksomt på bourbon-flasken.

– Hvis jeg troede, dette her sprut var – forgiftet, mumlede han.

– Hva’ ville du så foretage dig, Texas? spurgte Hertuginden sukkersødt. – Blive ond i sulet? Smadre etablissementet til spåner og splinter? Det har du dælen dunteme allerede så godt som gjort.

– Hertuginde … begyndte Woods.

– Griff, du ser på noget, som jeg kalder for poetisk retfærdighed, klukkede hun. – I løbet af et par sekunder vil denne hersens helvedeshund sove lige så tungt og trygt som sin kammesjuk. Se blot! Hun pegede med tommelfingeren på Bill. Et kort øjeblik lænede han sig mod baren. Så gav hans ben efter, da han svajede ud bag den. Og han tog gulvet med et dunk, der fik både knuste og hele glas til at klirre klingert. – Så, der ligger de! Hun slog triumferende ud med sin buttede hånd. – De vidt berømte texanske helvedeshunde slået helt ud!

– Høv, Hertuginde, sagde barmanden med et grimt grin. – Lagde du mærke til, hvor meget af det stof de to fyre inhalerede? Død og drukne dromedarer – det vil jeg kalde for et dobbeltvæget skud! Jeg ville aldrig vove at sprøjte så meget i en bisontyr – endsige et menneske.

– Den whisky … ? Woods flagrede vildt med graberne. – Hele den flaske …?

– Fik opskriften af en patentmedicin-bissekræmmer for et par år siden, smilede Hertuginden. – Morderlig nyttigt stof, Griff. Du kan ikke smage noget galt!

– Jeg har sprøjtet i den specielle flaske, forklarede bartenderen. – Vi bruger den kun i – øh – særlige tilfælde.

– Du mener særlig vanskelige tilfælde, sagde Woods anklagende.

– Det hører kun med til vores udstyr, Griff, sagde saloon-værtinden med et skuldertræk. – Blot trist, vi ikke var i stand til at pumpe et par drinks i de to fyre lidt tidligere – før balladen brød løs. Well, jeg må være i min gode ret til at indsamle skadeserstatning.

Da Bill var den, der altid var i besiddelse af helvedeshundenes samlede kapital, overså Hertuginden helt Ben og begyndte at vende Bills lommer. Woods fremkom kun med spagfærdige indvendinger. Han var forudindtaget for hende. Det forekom kun ret og rimeligt, at de, der var skyld i hele hærværket, kom til at betale for skaderne.

– Og nu, sagde hun med et strålende smil, mens hun stuvede pengene ned i sin kjoles barmudskæring, – vil jeg takke dig, hvis du haler disse hersens balladebørster ud herfra. Så snart de har sovet den ud, ønsker jeg, du sørger for, at de forlader byen lige med det vuns, Griff. Jeg bryder mig bestemt ikke om, at de kommer tilbage og starter en ny ballade!

– Hertuginde, sagde bartenderen. – Jeg har aldrig nogen sinde set nogen inhalere så meget af det sovemiddel-ildvand. De vil komme til at sove længe – meget længe. Han befølte nænsomt sin smertende kæbe, før han tilføjede: – Når de vågner op, vil de være morderlig sure.

– Det er lige netop, hva’ jeg tænker, mumlede Woods. – Sure nok til at foranstalte nye optøjer!

– Du må skaffe dem ud af byen for vores allesammens skyld, tilrådede Hertuginden. – Skaf dem bort, mens de endnu er uskadelige. Giv dem ikke tid til at vågne op.

– Jeg må indrømme, det lyder smadderfornuftigt, nikkede Woods. – All right, Hertuginde. Til at begynde med vil jeg lade dem bringe hen i kachotten. Er der nogen, der ved, hvor de har opstaldet deres krikker?

Klokken et kvarter over tre samme uskønne morgen var de skrappeste og mest hårdtslående texanere, der nogen sinde havde vist sig i Evans Ford, anbragt i en celle i byens arrest, hvor de sov tungt og dybt, mens marshal Woods vankede op og ned ad gulvet i sit kontor og vred og vendte hjernen, spekulerede som en gal på, hvordan han kunne få dem fjernet fra sin jurisdiktion. Hvor langt bort kunne de bringes, inden de vågnede til sans og samling og genvandt deres fulde, formidable kampkraft.

Woods havde ikke ret megen tålmodighed til overs for den mand, der netop i dette øjeblik tumlede ind ad døren og vildt fægtende med armene bad om en opstrammer.

– Cognac …! stønnede Oley Goldsmith. Han traskede hen mod en stol, som Woods prompte sparkede uden for hans rækkevidde. – Jeg trænger meget stærkt til – cognac, marshal! Kan du ikke se, hvilken tilstand jeg befinder mig i? Jeg er kommet for at tilbyde dig min hjælp …

– Så kører den løs igen, spottede Woods. – Et nyt skrupskingrendeskørt forslag – fra plattenslagernes ukronede konge.

– Jeg blev slagen bevidstløs, jamrede Oley. – Det … det skete lige efter, at jeg havde hørt dem – planlægge mord!

– Fortsæt endelig, fupmager, skumlede Woods. – Du lader til at være i fin form.

– Dette er sandheden, sagde Oley bønligt. – Den reneste og skæreste sandhed!

– Javist – selvfølgelig, nikkede Woods, plantede sig på skrivebordshjørnet og fik fyr på en cigar. – Nøjagtig ligesom dengang du havde brug for 100 dollars til at købe en væddeløbshest for – krampen, der kunne spæne hurtigere end alle andre kuler i hele Kansas! Husker du det, Goldsmith? Du ønskede at lade mig komme med i den lille, fine forretning, og …

– Dette her er noget ganske andet, forsikrede Oley. – Dette her er en virkelig skinbarlig forbrydelse, jeg sværger på, at …

– Sværg løs et andet sted, afbrød Woods ham. – Jeg er ikke interesseret.

– Jeg hørte to mænd planlægge mord! fortsatte Oley ufortrødent og greb fat i lovhåndhæverens ene arm. – Der vil blive begået drab i Moyne Junction! To mænd vil blive – myrdet med koldt blod! Jeg hørte dem planlægge det – drøfte betingelserne …

– Mener du, at du ikke tilbød at begå mordene for halv pris? klukkede Woods.

– Djævelske død og sataniske helvede! gispede Oley. – Du vil – altså – ikke tro mig?

– Jeg har hørt mange skøre skrøner fra dig i de sidste år, sagde Woods. – Jeg har truffet mange bondefangere og svindlere med glatte tunger. Men du slår dem alle, Goldsmith. Jeg skal gerne indrømme, at dine løgne er de vildeste, som at jeg nogen sinde har hørt.

– Åh, for helvede! stønnede fupmageren. – Hvis jeg ikke kan få dig til at tro på det – hva’ skal jeg så stille op? Hva’ vil der så komme til at ske i Moyne Junction?



Andet kapitel

I dagningens første grålige lys hang Oley Goldsmith i nærheden af Wrights Landing og stirrede nedslået ud over Missouri-flodens trægt henflydende vande. Han var blevet smidt ud af et af Evans Fords billigste luse-asyler, fordi han ikke havde betalt sin leje. Han trængte gebommerligt til en drink – og også til fast føde, men først og fremmest havde han brug for inspiration. Det var gået ganske grundigt galt for ham, da han prøvede at vække myndighederne til dåd i anledning af et forestående dobbeltmord i en stor stad oppe ad floden. Oliver Melvin Goldsmith var en fidusmager, en bondefanger og plattenslager, som ingen nærede den mindste tiltro til. Han var lig hyrdedrengen, der havde skrålet »ulven kommer« én gang for meget, og som ingen længere nærede blot skyggen af tillid til.
Inspirationen slog omsider ned i ham. Men tanken var ikke ren og skær menneskekærlig. Hvorfor nøjes med at finde og advare lejemorderens arme, intetanende ofre? Hvorfor ikke indkassere en fed belønning for at komme med en så livsnødvendig advarsel? Naturligvis! De udsete ofre ville utvivlsomt sætte i allerhøjeste grad pris på hans anstrengelser til deres bedste.
– Der har vi det, sagde han med inderlig overbevisning til sig selv, mens han traskede hen langs kajen og gloede på skuderne, der lå fortøjet der. – Jeg er nødt til at nå til Moyne Junction – inden den 13.!
Men hvorledes? Han var helt på spanden. Der var ingen, som han kunne bede om hjælp. Hvem i Evans Ford ville låne ham penge til en diligence-billet? Og det ville heller ikke være til nogen nytte for ham at gå hele vejen til jernbanen i Ashley mod vest. Han var alt for velkendt i Ashley til, at nogen der ville forstrække ham med penge til en jernbanebillet. Og desuden førte der ikke nogen bane til Moyne Junction.
En af de første solstråler, der faldt ind gennem det faldefærdige pakhus på kajen, ramte den kolorerede plakat, der var blevet anbragt nær ved den fortøjede flodbåd. På plakaten var opført alle de byer oppe ad floden, som båden anløb. Ud for hver by var trykt prisen for turen og den beregnede ankomstdato. Det gav et gebommerligt gib i ham. Han overså helt de andre navne – Omaha, Rochelle, Fort McKee, Curtisburg, Randalls Crossing, Fort Pierre. For ham var den eneste by, der betød noget, Moyne Junction, der lå lige efter Curtisburg. Denne hersens gamle skude, Kansas Queen, skulle ankomme til Moyne Junction den 10. Han ville have tid – rigelig tid – til at finde de mænd, som var mærket til mord. Og endnu bedre: Lovens håndhævere i Moyne Junction kendte kanske slet ikke hans ry, og i så fald ville han blot behøve at genfortælle sin historie til dem. De skulle nok ordne resten af affæren!
Kansas Queens sørgeligt lille negerbesætning havde sovet under åben himmel – og lå stadig i dyb slummer. Nogle lå udbredt på høballer ved væggen til det gamle pakhus, andre havde rullet sig sammen mellem tovværket og fragtgodset på kajen. Alt syntes at ånde fred og ro ombord på den gamle flodbåd.
Bag en stolpe tog svindleren et nærmere overblik over Kansas Queen – og spekulerede på hendes berømmelige dage. Knap 190 fod lang, ikke på nogen måde på størrelse med de berømte hjuldampere, der havde besejlet Mississippi-flodens vande og havde budt deres passagerer på overdådig luksus. Men denne gamle flodskude havde alligevel bragt ikke alene megen fragt med sig, men også mange fremtrædende rejsende. Han havde hørt mangfoldige historier om »Dronningen«s skipper, Jethro Keeble, den gamle, råbarkede ulk, der havde forstået at holde sin skude flydende, selv om hun nærmest måtte betragtes som et vrag, og holdt hende gående med et mandskab, der kun kunde betegnes som undertalligt. Og nu sejlede han op og ned ad Missouri og påtog sig alle slags hverv, tog mod alle former for last. Gamle Jethro var tilsyneladende langsomt, men sikkert ved at blive trængt ud af transporterhvervet af Wells Fargo diligenceselskabet og den stedse støt fremskridende jernbane. Flodbåde, de gamle hjuldampere, var ved at blive rene fortidslevninger og sjældne særsyn.
– Ikke noget at prale af, mumlede han til sig selv efter at have taget overblikket. – Men hun vil i en fart bringe mig hen, hvor jeg ønsker at komme.
Ville skipperen låne hans historie et par venlige ører? Det forekom ikke sandsynligt – allenfals ikke før rejsen var begyndt. Det var bedst, han forklarede sin mission, efter at Kansas Queen havde forladt Evans Ford. Han skulle med andre ord tage med som blind passager.
Landgangen knagede højt, da han begav sig op ad den mod hjuldamperens nederste dæk. En af negrene – en ordentlig tamp – der sov tæt ved, rullede sig om på den anden side og gryntede gyseligt, men vågnede ikke. Oley skød hjertet op i livet og trådte fra landgangen ned på dækket.
Denne del af skuden mindede på en vis måde om et forladt pakhus. På midten af dækket lå fyr- og maskinrummet. Hans søgen efter et skjulested endte næsten lige så hurtigt, som den begyndte, fordi to af negermatroserne var vågnet op af deres søde slummer og var på vej hen mod landgangen. Med forrygende hast lod han sig falde ned på alle fire og kravlede hen bag en dynge tomme sække. Matroserne traskede forbi. Bondefangeren blev liggende udstrakt i hele sin længde, trængte ganske nederdrægtigt til noget tobak og et solidt morgenmåltid, men søgte trøst i Kansas Queens sejlplan. Hun ville afgå samme dag »op ad formiddagen«, havde der stået med store bogstaver på plakaten. Og han skulle nok kunne udholde sine store savn så længe.

Så godt som på slaget ni trådte Kansas Queens aldrende kaptajn og reder ud af styrehuset, tændte sin krumme snadde og stirrede genem en blå røgsky med sorrigfyldt foragt ned på de få mennesker, der havde samlet sig på kajen. Folk i Evans Ford huskede skidt, tænkte han. Hvor let havde de ikke glemt de gode, gamle dage – i virkeligheden for ikke særlig længe siden – da en flodbåds ankomst og afgang havde været en stor begivenhed. Folk plejede at strømme til i hundredvis. Byens messingorkester spillede løs, og ungerne dansede og hylede af henrykkelse. Desuden – nix, først og fremmest – var snesevis af passagerer strømmet op ad landgangen. Nu kom folk blot for at glo på den gamle skude og komme med vandede vitser om, at hendes ejer befandt sig på fallittens rand.
Jethro Keeble var holdt op med at føre regnskab med sin alder. Han var kun fem fod og tre tommer høj. Hans ansigt var rødblisset og furet med buskede øjenbryn og et gedebukkeskæg, der var lige så askegråt som hårtotterne over ørerne. Hans sømandskasket var skubbet bag i nakken, så han afslørede sin skaldede kuppel. Han var iført en hvid bomuldsskjorte, der havde set sine bedste dage, grå, stribede bukser og en blå jakke med upudsede messingknapper. Han var en irritabel gammel ungkarl, for hvem »fremskridtet« var blevet et beskidt ord. Han foragtede alle andre former for transport, Kansas Queen var hele hans liv.
Han skar en skæv grimasse, og dagdriverne på kajen grinede foragteligt, da et faldefærdigt køretøj rumlede væk fra hovedgadens østende og nærmede sig kajen. Vognen blev trukket af to tunge plovheste og kørt af en radmager pillerik i overalls, tilsyneladende en farmer. Ved hans side sad hans ægteviv, et pilmagert stykke kvindfolk i falmet bomuldskjole.
– Passagerer til Kansas Queen – det tør jeg vædde på! galede en af dagdriverne. – Kun den slags kræ rejser med Kansas Queen – ikke sandt, kapt’n Jethro?
Jethro spyttede foragteligt og råde bebrejdende:
– Burney – hvorfor fanden i fænghullet finder du ikke noget andet at lave? Som ærligt arbejde – for eksempel?
De andre driverter rejste sig op for at hyle hånligt til farmeren og hans viv, der ikke lod til at lade sig gå på af den slags ukvemsord. Et langt livs hårde slid og skattebetaling havde gjort dem immune over for fornærmelser. Inde fra vognen hørte dagdrønnerterne høns klukke og grise grynte. En malkeko traskede af sted bag vognen uden at være fortøjet til dens bagsmæk.
– Mit navn er Snark, råbte farmeren til Jethro, mens han holdt krikkerne an. – Elroy Snark – og dette hersens er min kone, Claudine … Jethro nikkede resigneret og stak fingerspidsen til kasketskyggen. – Har i sinde at rejse op ad floden – hvis som at du ikke har noget imod det. Er nødt til at tage vore dyr med – ved ded at min bror vil få brug for dem.
– Hvor langt op ad floden? forespurgte Jethro.
– Rochelle, svarede farmeren. – Det er sådan cirkus 30 miles nord for Omaha – på flodens Iowa-side.
– Jaevist, brummede Jethro. – Det er jeg klar over.
– Vi skal begynde på en frisk, bekendtgjorde Elroy Snark glædestrålende. – Min brormand sår god sæd i fin jord ude ved Rochelle og ønsker, at mig og Claudine skal komme op til ham. Har ikke ret mange moneter, kapt’n, kuns nogle få dollars og det tøj, vi står og går i – og disse hersens dyr.
– Men vi er ikke bange for at begynde forfra igen, smilede den forslidte Claudine.
– Det er nunte første gang, jeg er gået fallit, meddelte Elroy. – Vi skal nok komme til at gøre det godt i Rochelle sammen med min bror, Luther. Han stak højre hånd i lommen og spurgte tøvende: – Hvor meget vil det komme til at koste?
– Du og Claudine, svarede Jethro tænksomt. – Og vognen og dyrene … Han nævnede en beskeden pris og tilføjede: – Kan du betale så meget?
– Skulle lige kunne la’ sig gøre, nikkede Elroy.
– Altså – all right. Jethro signalerede til sit mandskab. – Sam – du sætter fut i dine dovne fætre. Læg et par planker til landgangen, så der bliver plads til vognen. Hestene kan være i folden henne om bagbord. De andre dyr går ned i buret forskibs.
Til stor moro for de lokale dagdrivere blev det gamle, skrøbelige køretøj trukket op fra kajen til Kansas Queens hoveddæk. Vognen og de, der befandt sig i den – både menneskelige og dyriske væsener – ville komme til at opholde sig på dette dæk fra nu af.
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